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АНАМАСТЫКОН ПСТАРЫЧНАЙ ПРОЗЫ
I НАВУКОВА-ПАПУЛЯРНАЙ Л1ТАРАТУРЫ З1НА1ДЫ ДУДЗЮК

Прадметам мастацкага аналiзу у пстарычным прыгоднщюм рамане 
Зшащы Дудзюк «Веляюты» стала адна з невядомых старонак дауняй славян- 
скай псторьй. Пюьменнща узнауляе падзеi 1Х-Х ст. н.э. -  прощстаянне 
старажытнай славянскай дзяржавы Велясiцii Вiзантыйскай iмперыi. У апо- 
весцi-хранографе «Славянскiя князi» З. Дудзюк, абатраючыся на звесткi, 
паюнутыя старажытнымi гiсторыкамi, адшуквае даушя сляды славянскiх 
плямёнау -  смалян, магшян, селiчау, рачан, лiсiчан, сапау, лющчау i многiх 
iншых -  у помшках культуры чалавецтва. У зборшках эсэ «Нямеранае 
багацце» i «Вяртанне забытага мiфа» З. Дудзюк тлумачыць паходжанне 
найстаражытнейшых антрапошмау, тапошмау, касмошмау, вывучае скан- 
цэнтраваную у iменаслове легенд, мiфау, паданняу, казак, старажытных 
пiсьмовых помшкау культурна-гiстарычную iнфармацыю -  захаванае i пера- 
дадзенае ад продкау да нашчадкау нямеранае духоунае багацце славянскiх 
народау. Аутарка не толью малюе драматычныя падзеi i постацi мiнулага. 
Яна тонка перадае асаблiвасцi светаадчування i мыслення старажытных 
славян. Вырашэнню гэтай мастацкай задачы спрыяе умелае выкарыстанне 
вобразна-выяуленчых магчымасцей уласных iмёнау, найперш -  антрапошмау.

1мёны, што функцыянуюць у творах, складаюць антрапанiмiчную 
прастору мастацкага тэксту. Тэрмш антрапантгчная прастора азначае 
«сукупнасць уюх антрапонiмаУ, якiя ужываюцца у мове пэунага этнасу



у пэуны гютарычны перыяд» [1, с. 131]. Пюьменнща у антрапашмшоне CBaix 
творау па-мастацку прэзентуе рэальны свет, рэчаюнасць. Таму антрапа- 
нiмiчная прастора мастацкага тэксту з’яуляецца адлюстраваннем пэунай 
этнамоунай антрапанiмiчнай прасторы, якая аб’ектыуна склалася i iснуе 
у тую щ iншую гiстарычную эпоху. Ствараючы антрапанiмiчны свет свайго 
твора, аутарка выбiрае адпаведныя месцу, часу, этнакультурнаму рэпёну, 
у якiм разгортваюцца падзе^ онiмы.

Творы З. Дудзюк щкавыя i адметныя спалучэннем свету рэальных 
падзей i постацяу айчыннай псторьй са светам падзей i персанажау, народ- 
жаных уяуленнем аугарю. Таму усе зафшсаваныя у творах антрапонiмы мы 
можам падзялщь на дзве групы. Па-першае, гэта iмёны рэальных гюта- 
рычных асоб, па-другое, гэта празваннi персанажау, створаныя фантазiяй 
пiсьменнiцы.

Значную частку антрапашмшону гiстарычных творау складаюць iмё- 
ны рэальных гiстарычных дзеячау, валадароу тагачасных дзяржау свету: 
славянскiх князёу BaKaMipa, Драгавта, Мусотя, Шрагаста, Людавта, 
iмператара Вялiкай Рымскай iмперыi Карла, булгарскага хана Крума, 
вiзантыйскiх базшеусау Канстанцта, Льва, Нтфара, базiлiсы 1рыны, 
патрыярха Мжалая III, калiфа Гаруна-аль-Рашыда i iнш.

Аутарка не раз выкарыстоувае прыём актуалiзацыi унутранай формы 
iменi рэальнай гiстарычнай асобы. Напрыклад, князь Велясiцii мае iмя 
ВакамЬр. Кантэкст рамана «Веляспы» напауняе гэтае найменне глыбшным 
сэнсам. Празванне валадара велясггау утрымлiвае iнфармацыю пра даушя 
вандроУкi славянскiх плямёнау па Еуропе i Азii. Сын князя наведау мёртвы 
горад у далёкай пустыш, дзе яму расказалi пра тое, што «у таюм горадзе 
была пабудавана вежа, на якой прымацаваны вял1зны празрысты крышталь, 
праз яю чараунт разглядал1 зорнае неба i чытал1 босюя тайны лёсау. Гэты 
крышталь называуся вокам свету [мгру]. Мip на славянсюх мовах азначае не 
толью згоду, адсутнасць вайны, але i свет. Выходзщь, што i продю славян 
ведалi пра гэта цудоунае вока» [2, с. 117]. Згодна з традыцыяй таго часу 
асабовыя iмёны пал^ычных дзеячау ужывалюя у некальюх фармальных 
разнавщнасцях. Так, рамеi ^зантыйцы) называлi князя АкамЬрам: «маг- 
чыма, першыя тры лтары iм нагадваюць слова “аква” -  вада» [3, с. 24].

Нашы продю разумелi iмя матэрыяльна, як неад’емную частку iменава- 
нага, верылi у тое, што iмя прадвызначае жыццёвы шлях чалавека. Вера 
у сувязь iменi i лёсу яго носьбгга выявiлася у звычаi надаваць немауляцi iмя 
боства, якое будзе ахоуваць носьбгга празвання ад небяспею. Так, князь 
Веляслау быу названы у гонар Вялеса: «Ён носщь iмя бога, яю спрадвеку 
апекуецца iхнiм родам i гаспадаркаю» [3, с. 21]. У цяжкiя хвiлiны жыцця 
Веляслау просщь падтрымкi i спрыяння ад пакравщеля шляхоу i пада- 
рожных, магутнага чараушка Вялеса: «Магутны Вялесе i духi продкау, 
звяртаюся да вас з просьбаю. Дапамажыце мне ва усЫ задумах i здзяйснен- 
нях, дайце мудрасц i сшы» [3, с. 53]. Сляды пакланення нашых продкау 
я.зычнщюм багам можна знайсцi i у сучасным антрапанiмiконе. Пюьменнща 
адзначае, што iмёны боствау ляжаць у аснове найменняу магутных права- 
дыроу славянскiх плямёнау: «Хоць у гютарычных крынщах гэта iмя затсана



як Ардагаст, хутчэй за усё, па-славянску яно гучала як Радагост, або 
Радагосць. Слова Ардагаст дзелщца на дзве частш: арда (змененая “рада ”) 
i гаст (сэнсава адпавядае слову “госць ”). Прынамт, Радагостам называуся 
галоуны бог паморс^х славян. У якасщ антрапонiма гэтае iмя было 
распаусюджана у старажытнабалгарскай, старых чэшскай i польскай 
мовах» [4, с. 214]; «Вышан -  князь славянскага племенi абадрытау. Маг- 
чыма, iмя магло гучаць як Вышань, бо так называйся адзт з галоуных 
язычнщкЫ багоу, у  я к м  увасабляуся дух Усявышняга» [4, с. 246].

«Слова iмя узыходзщь да шдаеурапейскага *nmen- з *enmen-, якое 
тлумачаць як утварэнне ад *en “унутры”, “у” + -men (суфшс). Адсюль -  
найстаражытнейшая семантычная штэрпрэтацыя iMern як таго, што 
укладваецца, накладваецца, ускладаецца» [5, с. 23]. Стваральная прырода 
называння праяулялася у функцыянаванш так званых iмёнаy-пажаданняy, 
якiмi нiбыта накрэ^вауся лёс старажытных валадароу: «Валук -  князь 
венедау. 1мя гэтае паходзщь ад слова “уладыка” i азначала у славян 
вярхоунага шраушка, правадыра ц  князя. Магло паходзщь iмя i ад слова 
«вялт», якое, магчыма, уваходзта у склад княжацкага тытула» [4, с. 235].
З. Дудзюк адзначае, што у славян 6brni пашыраны засцерагальныя iмёны, 
якiя, маючы адмоуны сэнс, павшны былi адхiлiць беды, хваробы i смерць: 
«Нябул -  славянск князь, iмя якога паходзщь ад дзеяслова “не быу ” 
i з ’яуляецца ахоуным ад злых духау, дарэчы, на палес^м дыялекце гэтыя 
словы вымауляюцца як “не буу ”» [4, с. 241].

У даушх iмёнах, яюя д а н е ^  да нас казю i легенды, фшсуюцца 
уяуленш нашых продкау пра будову Сусвету. Ён уяуляуся старажытным 
славянам як адзшства неба, зямлi i свету падземнага. З зямлi можна было 
падняцца да неба i тратць у царства памерлых. Вось зямлi пранiзвала Сусвет 
i звязвала неба, зямлю i апраметную у адно цэлае. Воссю зямлi было 
Сусветнае Дрэва Жыцця, гара або камень. Галоуным героем беларускай казю 
«Сшяя Свта Навыварат Сшыта Саламяны Каупак» з’яуляецца чараунiк, 
якi можа мяняць свой выгляд як заугодна. Каб абхггрыць цара, чараунiк 
ператвараецца у звяроу, рыбу, iголку i просiць дапамогi у птушкi Нагай, якая 
жыве на тым свеце. Стяя Свта Навыварат Сшыта пeраходзiу з таго свету 
у гэты, мяняючы аблiччы. Пiсьмeннiца тлумачыць сакральны сэнс iмeнi 
гэтага персанажа: «Стяя Свта Навыварат Сшыта -  гэта не што мшае, 
як неба. Мы бачым вонкавы бок неба, а герой казт ведае яго з сярэдзты, 
з левага боку. Саламяны Каупак -  другая частка iмя -  гэта таксама намёк 
на нябесны купал щ можа, нават на сонца... Галоуны персанаж казш не 
проста чалавек, гэта хутчэй пасланец неба, каб пазмагацца з зямным царом- 
чарадзеем, перамагчы яго ды ажанщца з ягонай дачкою, яднаючы зямлю 
i неба. Гэтак неба яднаецца з зямлёю праз Вечнае Дрэва Жыцця, каб 
прадоужыць Гнаванне свету» [5, с. 22-23].

Што да iмёнау персанажау, створаных ф аш ^яй  тсьменнщы, то 
найменш гэтыя адлюстроуваюць мадэлi iмeнавання, яюя iснавалi у стара
жытных славянсюх дзяржавах. Даследчык У. А. Шканау тсау: «Уласнае iмя 
юнуе толью у грамадстве i для грамадства; яно i дыктуе няумольна выбар iх,



яюм бы шдывщуальным ён Hi уяуляуся» [6, с. 158]. 1мёны у старажытным 
грамадстве былi сацыяльна шфарматыуным^ Так, repoi рамана «Веляспы», 
яюя з’яуляюцца прадстаунiкамi вышэйшых саслоуяу, маюць складаныя 
iмёны: княгiня Mipa^asa, вядун Святаслау i iнш. У таюх iмёнах адлюст- 
равана найстаражытнейшая традыцыя мяслауя. Празваннi утрымлiвалi 
пажаданне чалавеку стаць вялiкiм, магутным, моцным, слауным валадаром 
або святаром. 1мёны прадстаушкоу шжэйшых саслоуяу уяуляюць сабой 
празваннi-мянушкi, яюя адлюстроуваюць знешнасць (Агнян, Злацща, Лтея), 
характар чалавека (Радуня, Весялта, Гаразд, Храбр), абставшы нараджэння 
(Обрыч быу народжаны славянскай жанчынай ад обра -  прадстаушка 
цюркскага племенi), адносшы да дзiцяцi у сям,i (Любт). Апатрапеiчнае 
(ахоунае) iмя Неудах (Нешча^вы) павiнна было адпужваць духi няудачы ад 
чалавека.

Пiсьменнiца фiксуе дауш звычай нашых продкау -  набываць новае iмя 
пры пераходзе у iншы узроставы, сацыяльны статус. Аутарка адзначае, што 
у старажытнасцi людзi былi упэунены у пераутварэнм чалавека, я к  набывае 
новае празванне. Сын князя Веляслау трапляе у палон i праходзiць цяжкiя 
выпрабаваннi, каб вярнуць найдаражэйшую каштоунасць -  волю. Набы- 
ваючы яе, юнак бярэ новае iмя: «Самая галоуная рэч на гэтым свеце -  воля. 
Тольк з ёю ты належыш сам сабе, а без яе чалавек ператвараецца 
у жывёлу, з якою можна зрабщь што заугодна. Завi мяне проста Воля. Я  -  
гэта Воля. Калi няма Волi, няма i мяне» [7, с. 16]. Вандруючы па мусуль
м а н а х  крашах разам з сябрам i паплечшкам Мусой, славянск князь 
атрымлiвае iмя Хасан Сакр (Прыгожы Сокал). Сaкaлiбaмi (сокаламЬ) 
мусульмане называлi славян, а азначэнне у складзе iменi перадае знешнюю 
i унутраную прыгажосць маладога чалавека. Адзначым, што iмёны народ- 
насцi i чалавека Сокал маюць татэмютычнае напауненне: на раншх этапах 
развiцця усходнеславянскай iмянной сютэмы найменнi плямёнау былi 
непасрэдна звернуты да свету прыроды, часткай якой былi i людзi. Продак- 
татэм персашфшавау сабой чалавечы калектыу i як бы iснавау у кожным яго 
члене, што выражалася у iмёнах. У этнонiме i антрапонiме Сокал адлюстра- 
ваны водгалас уяуленняу пра татэмнага продка славянскага племеш.

Дахрысцiянскiя iмёны часта утваралюя на базе найменняу раслiн 
i жывёл. Я. Станкевiч адзначау дэзiдэpaтыуны (пажадальны) характар таюх 
iмёнау: «Даючы такiя й падобныя ймёны, бацьк ймёнамi выказвалi свае 
зычэньнi дзецянящ, зычылi, каб сын быу дужы, як мядзьведзь, тур, вол; 
хггры, як лiс; адважны, як арол, сакол; цьвярды, як дуб; каб дачка была 
любовая, як зязюля; харошая, як ластаука, краска, кветка» [8, с. 96]. На 
старонках творау З. Дудзюк многа пагансюх iмёнау, утвораных на базе 
найменняу жывых iстот. Носьбiты такiх празванняу нiбыта роднасныя тым 
жывёлам, птушкам i раслiнам, назвы якiх сталi асновай гаваркiх iмёнау. 
У аснове язычнщкага iменi княгiнi Дубраук ляжыць апелятыу са значэннем 
‘лес са значнай колькасцю дубоу i маладога дубняку’. Дуб у славянскай 
мiфалогii -  сiмвал вечнага жыцця. Верхняя частка дуба сiмвалiзуе свет



вечнасщ, а караш адпавядаюць зоне захавання продкау. Каля каранёу 
знаходзщца уваход у трыдзявятае царства -  царства смерщ. «Дубравы 
старажытным1 славянам1 л1чылюя свяшчэнным^ был1 звязаны з культам 
продкау, уяулялюя месцам, дзе захоувалюя душы дзядоу» [9, с. 147]. 1мя 
Дубраука адпавядае надзвычайным здольнасцям жанчыны, якая тонка 
адчувае нябачны свет духау i можа адкрываць будучыню у прарочых снах. 
Стращушы мужа-князя, Дубраука самаахвярна кщаецца у пахавальны агонь, 
каб суправаджаць Вакамiра у царства памерлых.

Сродкам увасаблення прасторава-часавых адносiн у мастацкiх i наву- 
кова-папулярных творах з’яуляюцца тапонмы. Несумненны iнтарэс у чы- 
тача выклжаюць «схаваныя» у тапонмах звестк пра гiсторыю паселiшчау -  
пра iх заснавальнiкау, даунiя плямёны, яюя некалi жылi у гэтых мясщнах. 
Зiнаiда Дудзюк у зборнiку «Вяртанне забытага мiфа» адзначае: «Забытае 
i праклятае хрысцiянамi паганства працягвае сваё незауважнае жыццё 
у звыклых назвах, словах i абрадах беларусау» [10, с. 39]. Раскрываючы 
таямнiцы старажытнай веры, пiсьменнiца шукае ключ да разумення маты- 
вацыi празванняу людзей (антрапонмау) i назвау населеных пунктау 
(тапонмау), у яюх захавалася вера старажытных славян: «Вывучаючы назвы 
беларусюх паселшчау, я прыйшла да высновы: на нашу тапанiмiку паклала 
след ведычная мiфалогiя. Магчыма, прадстаунж гэтай рэлюи, брахманы цi 
будысты, сялшся на нашай зямлi, не^ i  святло сваiх ведау i уяуленш пра 
Сусвет. Гэта былi мiсiянеры, яюх удосталь i у наш час. Мiфалагiчны 
персанаж “РыгведъГ В ш ну -  адзт з трох галоуных багоу тдыйскага 
пантэону, бог-ахоунж i стваральнж, яю за тры крою праходзщь Сусвет. 
Мiж тым у тапанiмiцы Беларую мне сустрэлКя наступныя назвы: 
Вышамiр, Вышкава, Вышэль, Вышчын, Вшне, Вiшневiчы, Вышш, Вшау, 
Вш ня, Вешня, Вушэнь, Вышадт, Вшнараушчына i шмат шшых» 
[9, с. 137]; «У славян вельмi шанавауся адзш з галоуных багоу язычнщкага 
пантэону Вялес (Волас). Каб свойская жывёла не хварэла i не трацта 
плоднасцi, каб ураджай быу багаты, людзi старалКя дагадзщь Вялесу, 
здзяйснялi у ягоны гонар пэуныя абрады, прыносiлi ахвяры. Асаблiва 
шанавауся Вялес на тэрыторый Беларую. У гонар Вялеса было названа 
сузор’е -  Валасажары, Валасыны (цяперашняя назва Пляяда). Зрэшты, на 
Берасцейшчыне даволi пашыраныя прозвшчы Велясевiч, Валасевiч, Волас, 
Валаско, Власюк, Волах, Валашанюк, Валошка, Валошчык, Валашчук, 
Волх, што паказвае на магчымую прыналежнасць уласшкау гэтых 
прозвшчау да племя, якое пакланялася Вялесу. Вiдавочна, што паходжанне 
беларусюх тапонiмау (горад ВЫьня, рака Вялля i яе левы прыток ВЫьня) 
звязана з пакланеннем Вялесу. Акрамя гэтага, па усёй Беларую расюданы 
назвы паселшчау, яюя таксама паходзяць ад iмя бога Вялеса (Воласа): 
Воласауцы, Воласава, Валасовiчы, Веляснща i мшыя» [10, с. 28]. I хоць 
у сваiх разважаннях аутар нярэдка падкрэ^вае, што гэта яе асабютае 
бачанне праз «мтущыю, праз адчуванне на генным узроуш тых щ тшых 
праяу беларускасщ», але нярэдка бывае так, што таленавтае мастацкае, 
паэтычнае прадбачанне папярэдшчае навуковаму адкрыццю ющны.



Лад жыцця нашых продкау i сучасшкау вызначауся цыклам калян- 
дарных свят, у яюх складаным чынам пераплятаюцца язычнiцкiя вераваннi 
i хрысцiянства. Зшаща Дудзюк шырока выкарыстоувае геартонмы, суправа- 
джаючы ix гiстарычнымi i культуралагiчнымi заувагамк «Старажытнае 
абрадавае свята Купалле славяне пръмяркоувалi да летняга сонцастаяння -  
часу найбольшага красавання i росквту зямлi. Яно персанiфiкавалася 
у вобразах мiфiчных Ятот Купалы i Купалшт. У вынжу пазнейшых 
наслаенняу на язычнщш абрад хрысцiянскай традыцъи свята прывязалася да 
дня нараджэння 1аана Хрысцщеля. У народзе свята стала называцца 
1ванам Купалам. У гэты ж дзень святкавалi iмянiны Святой Аграфены 
Купальмцы» [10, с. 12].

Таюм чынам, у творах З. Дудзюк па-мастацку адлюстраваны не толью 
iMern^oy дауняй пары, але i адчуванне старажытным чалавекам свету праз 
iмя -  неад’емны складшк асобы, яю праграмуе лёс, звязвае з татэмным 
продкам, абараняе чалавека ад злых сiл, аб’ядноувае з сям’ёй, родам, 
племенем.
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